[image: image1.png]


PLANTILLA OFICIAL PARA LA PRESENTACIÓN DE TRABAJOS 

II CONVENCIÓN CIENTÍFICA INTERNACIONAL 
“II CCI UCLV 2019” 
[image: image2.png]I CONVENCION

CIENTIFICA
INTERNACIONAL

2019
UCLv




DEL 23 AL 30 DE JUNIO DEL 2019. 
CAYOS DE VILLA CLARA. CUBA.

V SIMPOSIO DE ESTUDIOS HUMANÍSTICOS
Título

Del español de Cuba: El caso de los vocablos rituales de origen africano
Title
From Spanish in Cuba: The case of ritual words of African origin

Dra.C PT Mercedes Garcés Pérez1
1- Dra.C Mercedes Garcés Pérez. Universidad Central “Marta Abreu” de Las Villas, Cuba. E-mail: mercedesg@uclv.edu.cu
Resumen: 
En este trabajo se parte de las características propias de lenguas africanas, en marcas de género y sus diferencias con el sistema del español. El estudio diacrónico preliminar se centró en los procesos de ajuste morfológico sufridos por vocablos usados en la lengua ritual del Palo Monte en el último siglo, datos recogidos desde autores clásicos como L. Cabrera y F. Ortiz hasta materiales más contemporáneos, pasando por los estudios realizados en la UCLV en los últimos 50 años; de ahí, el objetivo general propuesto: Valorar procesos diacrónicos de ajustes al sistema morfológico del español de vocablos de origen africano usados en la lengua ritual del Palo Monte.
La metodología seguida toma en cuenta los criterios clásicos de la lingüística histórica, las teorías sobre contactos entre lenguas y los aspectos normados por la Real Academia Española sobre préstamos.

Los resultados que en el trabajo se presentan, se derivan de dos proyectos de investigación: a) Institucional: Caracterización de la bantuidad lingüística en el español de Cuba, de la Universidad Central “Marta Abreu” de las Villas (UCLV) y b) Nacional: La identidad cultural cubana y latinoamericana. Su fortalecimiento ante las transformaciones económicas y sociales en el mundo contemporáneo. El primero ya concluido; el segundo, en plena ejecución.
Las conclusiones preliminares apuntan hacia dos tendencias importantes: La reinterpretación de fonemas vocálicos finales como morfemas de género, y el traspaso del género de la traducción en español al vocablo de origen africano
Palabras clave: Morfología; Contactos entre lenguas; Lenguas rituales
Abstract: 
This paper is based on the characteristics of African languages, gender marks and their differences with the Spanish system. The preliminary diachronic study focused on the processes of morphological adjustment suffered by words used in the Palo Monte ritual language in the last century, data collected from classical authors such as L. Cabrera and F. Ortiz to more contemporary materials, including studies made in the UCLV in the last 50 years; hence, the general objective proposed: To evaluate diachronic processes of adjustments to the morphological system of Spanish of words of African origin used in the ritual language of Palo Monte.

The methodology followed takes into account the classic criteria of historical linguistics, the theories about contacts between languages and the aspects regulated by the Royal Spanish Academy on loans.

The results presented in the paper are derived from two research projects: a) Institutional: Characterization of linguistic bantuity in the Spanish of Cuba, of the Central University "Marta Abreu" of Las Villas (UCLV) and b) National: The Cuban and Latin American cultural identity. Its strengthening before the economic and social transformations in the contemporary world. The first one already concluded; the second, in full execution.

The preliminary conclusions point to two important trends: The reinterpretation of final vowel phonemes as gender morphemes, and the transfer of the translation genre in Spanish to the word of African origin
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1. Introducción
Conviene recordar que, a pesar del fuerte influjo de la lengua española sobre la lengua que trajeron consigo nativos africanos asentados en nuestro país
, aún se escuchan voces de ese origen africano, algunas de ellas registradas ya en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia Española (RAE). “Las palabras pertenecen a distintos campos léxicos, como los campos de fenómenos naturales, gastronomía, relaciones sociales, nombres propios y la religión” (Valdés, 2002: 38).

Es igualmente oportuno recalcar, asimismo, la valía que para nuestro propio proceso identitario tuvo la presencia africana, bien a través del traspaso de su legado sociocultural, bien a través de la lengua, portadora, por excelencia, de ese legado. Son las lenguas bantúes, fundamentalmente el kikóongo ―lengua base de nuestra herencia bantú―, las que con más claridad denotan su presencia en nuestra realidad sociocultural, de manera particular a través de la religión, conocida esta como Palo Monte, Regla Conga, Regla de Palo Monte o sencillamente Regla de Palo. 

Varios son los investigadores ―sociólogos, antropólogos, lingüistas…―que han abordado esta Regla desde diferentes aristas; es meritorio resaltar entre ellos a dos incansables estudiosos, Gema del C. Valdés Acosta y Jesús Fuentes Guerra, quienes coinciden en que se trata de un sistema de creencias religiosas de origen bantú que se practica en Cuba. Fuentes Guerra alega, además, que se produce “como resultado de la transculturación y el sincretismo que sufren algunas etnias de origen bantú introducidas en la Isla por la trata esclavista durante el régimen colonial español, al integrarse (estos esclavos africanos y sus descendientes) en el etnos que hoy conforma nuestra nacionalidad” (Fuentes, 2005: 30). 

Importa mucho subrayar, en el caso del estudio de este sistema de creencias, el papel que desempeña el lenguaje ritual o lengua ritual, concebido, grosso modo, como el “lenguaje usado dentro del dominio de las actividades religiosas de una comunidad donde la lengua se relaciona con las variables de comportamiento en tales actividades” (Valdés Acosta, 2009a: 1).

C. Rojas Primus, investigadora del tema, reconoce que la lengua y/o lenguaje ritual 

(…) se configura a partir de códigos o sistemas de significación que hacen posible la comunicación ritual. Para que la comunicación ocurra, debe existir cierta unidad socio-ritual. Es decir, un conjunto de participantes que compartan la distribución del conocimiento de los sistemas de significación del ritual. La lengua ritual, entonces, forma parte de una unidad socio-ritual y actúa como un sistema de significación (Rojas, 2004: 7).

Esta estudiosa precisa, además, que se trata de 

(…) un sistema de significación sociocultural convencional, configurado a través de un código deliberadamente articulado y especializado, cuyas unidades y/o expresiones lingüísticas dan sentido a la experiencia ritual, inscribiendo, a través y desde el lenguaje, tanto las formas simbólicas y de representación de un universo extralingüístico, como la experiencia histórica e imaginaria de un grupo y/o comunidad. Así, sus posibilidades de comunicación no se encuentran restringidas a los elementos mismos del evento ritual, sino que también, a situaciones alejadas en tiempo y en espacio. Su naturaleza, por lo tanto, es creativa y reflexiva. La primera deviene imperantemente necesaria para la traducción e interpretación de otros sistemas de comunicación. La segunda toma en consideración las características del propio lenguaje, cuya pertenencia al grupo, se hace esencial para la socialización de sus miembros (Ibídem.: 11).

En consonancia con todo ello, el objetivo de este trabajo es presentar un análisis preliminar de los procesos diacrónicos de ajustes al sistema morfológico del español de vocablos de origen africano (bantú) usados en la lengua ritual del Palo Monte. En específico se analizan las marcas morfológicas de género en estos términos. Este objetivo forma parte de otros que respaldan proyectos de investigación; en particular, el Institucional, recientemente finalizado, Caracterización de la bantuidad lingüística en el español de Cuba, de la Universidad Central “Marta Abreu” de las Villas (UCLV), y el Nacional, que se encuentra en proceso de ejecución, La identidad cultural cubana y latinoamericana. Su fortalecimiento ante las transformaciones económicas y sociales en el mundo contemporáneo, al que se afilia nuestra investigación. 

Para ello, se parte de las características propias de las lenguas bantúes, especialmente del kikóongo, en marcas de género y sus diferencias con el sistema del español. El estudio diacrónico preliminar se centró en los procesos de ajuste morfológico sufridos por vocablos en el último siglo, datos recogidos desde autores clásicos como L. Cabrera y F. Ortiz hasta materiales aparecidos en Internet, libros publicados al respecto, pasando por los estudios realizados en la UCLV en los últimos 50 años.

2. Metodología
La metodología seguida toma en cuenta los criterios clásicos de la lingüística histórica, las teorías sobre contactos entre lenguas y los aspectos normados por la Real Academia Española (RAE) sobre préstamos.

Concretamente fueron analizados 30 vocablos, cuyo criterio de selección obedeció a dos realidades básicas: por un lado, su alta frecuencia de uso entre los practicantes, por el otro, su reconocimiento ―tal vez por este mismo hecho― en variados textos e investigaciones que abordan la temática.

Estos vocablos fueron llevados a una tabla ―Aparece al final de este epígrafe―, en la que se ubicaron por orden alfabético
, se explicitó el o los significados por los que se conocen, así como la manera que los registran Lydia Cabrera (1984) en su Vocabulario Congo (VC), Jesús Fuentes y Armin Schwegler (2005) en Lengua y Ritos del Palo Monte Mayombe: Dioses Cubanos y sus Fuentes Africanas (LR), Gema Valdés (2009) en el Diccionario de bantuismos en el español de Cuba (DB), Guillermo Calleja y Ralph Alpizar (2012) en El kimpúngulu. Corpus santoral del Palo Monte Mayombe (EK). A nuestro modo de ver son investigadores que tienen una larga tradición en el estudio del Palo Monte; de ahí, su selección
. 

Se explicitan en la tabla igualmente algunas abreviaturas que aluden a los siguientes gramemas constituyentes inherentes a los vocablos asentados: Género masculino (Masc.), género femenino (Fem.), singular (S.) y plural (Pl.) 

Como parte de la metodología seguida, de cada vocablo fue analizada su morfología; es decir, el género y, en algunos casos, el número, otorgados por estos estudiosos, según el resultado arrojado por sus propias indagaciones. Se tuvo en cuenta, además, como ya se apuntó, criterios clásicos de la lingüística histórica, las teorías sobre contactos entre lenguas y los aspectos normados por la Real Academia Española sobre préstamos. 

Importante fue, asimismo, ajustarnos a las características generales de las lenguas bantúes que se registran en los trabajos consultados. Estas características pudieran resumirse de la siguiente manera: Sistema de aglutinación basada en prefijos, ausencia de géneros gramaticales, sistema vocálico de tipo italiano (5 vocales básicas), elevación de tono en la penúltima sílaba, pronombres personales prefijados a los verbos, funcionamiento fonológico de tono, sistema clasificatorio prefijal (Valdés, 2002: 44).
	VOCABLO
	Significado general con el que se registra
	VC

(1984)
	LR

(2005)
	DB

(2009)
	EK

(2012)

	11.mbuá
	Perro
	(:119)

buá, mboa (:119)
	(:249)

mbwá, embuá (:249)
	(:60)

embuá: (Sin definición de género) (:60)

buá, imbuá, mboá (:60)
	Masc., S. (:66)

	12.mpuko
	Ratón
	(:135)

jipuko, npuku, puku (:135)
	-
	empuco (Sin definición de género) (:62)

mpuku (:62)
	Masc., S. (:130)

	13.mpungu
	Espíritus, santos
	npungu, 

mbumba (:71)

mpungos (:145)
	(:249)

mpungo: Masc., S. (: 44 y 249)

pungo, pungu (:253)
	Masc. (:63)

empungo, ampungo, empungu (:63)
	Masc., Pl. (:8)

	14.nfinda
	Monte, naturaleza
	(:103)

finda, kunfindo (:103)
	-
	(Sin definición de género) (:68)

enfinda, munanfinda, cunanfinda, conanfinda, finda, campofinia, campofinda (:68)
	Fem., S (:146)

	15.nfuiri
	Espíritus de los difuntos
	nfumbi (:69) 
	-
	fuiri: Verbo 'morir (se)' y sust. (Sin definición de género) (:85)

fuili, yanfuiri (:85)
	Masc., Pl. (:96)


Tabla 1: Muestra de vocablos consignada en la Tabla de datos, que se elaboró para la investigación. Elaboración propia.
3. Resultados y discusión
Los resultados que aquí se exponen apuntan hacia tres fenómenos marcadamente visibles en los datos analizados: Variabilidad en su escritura, diferenciación de criterios en el otorgamiento del género, y vacilaciones ortográficas (en lo fundamental, acentuación y cambio de grafía). 

a) Variabilidad en su escritura

Si atendemos a las características anteriormente expuestas para las lenguas bantúes y a las variantes que cada fuente expone, un considerable número de los vocablos registrados pueden aparecer bajo el rótulo de extranjerismo crudo
. 

Resulta sumamente interesante la información adicional que ofrece la OLE, pues apunta hacia un proceso de adaptación, como ha ocurrido en estos casos:

El que un extranjerismo adquiera difusión internacional no implica, sin embargo, que el proceso de adaptación a la propia lengua deba verse necesariamente bloqueado. De hecho, aunque algunos términos son absorbidos en su forma original por los sistemas ortográficos de otras lenguas, menos rígidos que el nuestro o más afines al de la lengua de origen del préstamo, lo cierto es que las lenguas de nuestro entorno no se sustraen a la tendencia natural a integrar plenamente en sus sistemas lingüísticos las voces de procedencia extranjera con las que su léxico se enriquece, sometiéndolas para ello a sus propias convenciones ortográficas (Ídem.).

Véanse, por ejemplo, los vocablos y sus variantes:

· mbuá: buá, mboa, mbwá, embuá, imbuá, mboá
· mpuko: jipuko, npuku, puku, empuco, mpuku
· nganga: enganga, engángula
· Nsambia, Insambi: Sambia, Nzambi, Sambi, Ensambi, Nsambi, Nsambiampungo, Sambiantuke, Sambiapiri, Zambi 
Como puede observarse en estos y otros ejemplos, las variaciones escriturales significativas están en: adición de vocal inicial (casi siempre e o i en busca de una adecuación a la morfología española: enganga, imbuá…) u otro sonido (jipuko), adición o supresión de sonidos que pueden llegar a ser sílaba(s) (prótesis, epéntesis, aféresis, paragoge, apócope, en lo fundamental: Ensambi , …Sambia, Sambiapiri…), cambio de grafía (mbwá…), adición de otro vocablo (tata nganga, malafo mamputo).

Del corpus trabajado solo 3 términos no han mostrado cambios: chamalongo, makutanga y mambo (Este último con una marca de plural ―-s― en la investigación de Calleja y Alpizar).

b) Diferenciación de criterios en el otorgamiento del género
En relación con este aspecto, es bien interesante el panorama que se presenta por dos realidades:

Primera: De las cuatro fuentes consultadas, hay una que no marca el género de los vocablos, tampoco lo hace del número. Se trata del Vocabulario Congo de L. Cabrera. Por otro lado, la investigadora G. Valdés Acosta precisa en el 72.72% de sus vocablos descritos el siguiente enunciado: Sin definición de género; en tanto, en el texto de Fuentes y Schwegler este gramema constituyente está ausente en el 61.53% de sus términos. 

Por tanto, trabajamos esta marca en Calleja y Alpizar ―quienes sí la precisaron en todos los casos―, en el 27.27% de Valdés Acosta y el 38.46% de Fuentes y Schwegler.

Segunda: Aunque la determinación del género en la muestra no es trabajada de forma explícita en todos los casos, se deduce que haya sido tomada de la oralidad por todos los autores.

Teniendo en cuenta este presupuesto, el género asignado a cada vocablo pudo definirse por dos hechos lingüísticos: 

1. Siguiendo la terminación de la palabra; esto es, según la vocal final. Es coincidente que en los finales en –a, a la palabra se le asigna el género femenino, sirva el ejemplo de nfinda y sus variantes: finda, enfinda, munanfinda, cunanfinda, conanfinda, campofinia, campofinda. Las que terminan en –u, –o, –e, –i, el masculino. Sean los siguientes ejemplos: mpungu, npungu, mpungo, pungo, pungu, empungo, ampungo, empungu; nkangui, nkagui, enkangue, kangue, kengue.

2. Siguiendo la traducción generalizada en español, sin considerar la vocal final. Obsérvense los siguientes ejemplos: ensusu keké y sus variantes se consideran femeninos: nsusu, sunsuketo, susukeké, ensusu, susu, insuso; su significado es 'gallina' o 'ave doméstica'. En cambio, mbuá y variantes: buá, mboa, mbwá, embuá, imbuá, mboá, son considerados masculinos. Significan 'perro'.

c) Vacilaciones ortográficas

Aunque no es un fenómeno generalizado en la muestra, la vacilación en la pronunciación del vocablo se percibe con nitidez en su acentuación: bien a través de la fuerza de intensidad, bien a través del acento ortográfico. Hay dos ejemplos que testimonian este hecho: bantu / bantú (es) / bántu. Véase en esta última variante la marca acentual en palabra paroxítona sin corresponder a ningún caso especial de acentuación del español. Tampoco corresponde al kikóongo por carecer esta lengua de acentuación ortográfica.

El otro ejemplo corresponde a la pareja kimpúngulu / Kinpungulu. La primera manera da evidencias de una voz más adaptada al español, por la presencia de la consonante m antes de p. Sin embargo, aun manteniendo la –u final (propia de la lengua conga), aparece como una voz proparoxítona. Evidencia, tal vez, un eslabón hacia el dato canónico
 y su proceso de adaptación al español. 

Otros ejemplos: nsusu keto /susún kokoro / sunsú keké; nsó / nso / ensó / munanso; nganga / enganga / engángula. 

Coincidimos con otros muchos investigadores en que ciertamente es difícil el problema de la variación en estos remanentes tanto desde el punto de vista lingüístico como social. 
Ante tantas y variadas vacilaciones, estamos llamados lingüistas, antropólogos, sociólogos…, practicantes a defender este legado lingüístico por todas las razones que conocemos pero, sobre todo, porque forma parte de nuestra identidad como cubanos. Debemos trabajar por lograr una homogeneidad en el tratamiento de estos vocablos, aunque reconocemos que la contradicción entre escritura y oralidad conduce a fenómenos de muchos tipos que se deben considerar a la hora de analizar estos datos. 

Ciertamente, no es tarea fácil, por los miles de motivos que sabemos, entre ellos, la propia manera de aprehender, aprender y transmitir cada grupo de practicantes la lengua.  

Nuestro proyecto de investigación se ha impuesto un reto, que no es otro que el de estudiar con profundidad los vocablos de la Regla de Palo Monte hasta donde nos es dado conocerla: su morfología y su sintaxis. Y, a partir de ahí, proponer, sugerir patrones que coadyuven en lo posible a lograr una unidad lingüística capaz de preservar este valioso legado.  
4. Conclusiones

De lo anteriormente expuesto pueden extraerse dos conclusiones que apuntan hacia dos tendencias básicas; las que, además, consideramos preliminares, dada la complejidad morfosintáctica de los remanentes bantúes empleados en Cuba:

a) La variabilidad en su escritura y las vacilaciones ortográficas (acentuación, adición, elisión, cambio de grafía, en lo fundamental).
b) La reinterpretación de fonemas vocálicos finales como morfemas de género, así como, el traspaso del género de la traducción en español al vocablo de origen africano.
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� En el caso de Cuba y otros países de nuestro continente, los españoles, tras la búsqueda de mano de obra barata para las labores que ya se habían iniciado en nuestro país, fundamentalmente en los cortes de caña y su proceso de molienda, llegaron hasta el continente africano, y de allí fueron obligados a venir a nuestras tierras nativos, quienes trajeron consigo su idiosincrasia, su manera de ver el mundo, sus tradiciones, costumbres, religión…, su lengua, que bajo la aplastante influencia y dominio del español, quedó agazapada, relegada.


� Varios pudieron haber sido los criterios para la escritura de los vocablos objeto de estudio. No obstante, como la vacilación gráfica se imponía, se prefirió tomar la escritura de la última fuente que aparece en la tabla, por ser la más actualizada de las expuestas.


� Aunque no era objeto de este trabajo, quisimos, no obstante, confrontar el listado con un practicante en busca de la autenticidad y pervivencia de estos términos.


� Según la RAE en su Ortografía de la lengua española (OLE), “(…) se trata de extranjerismos que designan realidades ajenas al ámbito de la propia lengua o nuevos referentes para los que no se cuenta con términos propios, de manera que se incorporan al uso con el nombre que tienen en la lengua donde han surgido o que ha contribuido a su divulgación. Con el tiempo, muchos de estos extranjerismos crudos, por iniciativa de los propios hablantes, junto con el impulso y la orientación de las instituciones de normalización lingüística, terminan siendo sustituidos, como ya ha ocurrido en el pasado, por voces propias o por adaptaciones del nombre original a los patrones gráfico-fonológicos de la propia lengua; pero otros se mantienen resistentes a la adaptación, a menudo escudados en su condición de términos de difusión Internacional” (RAE, 2010: 600).


� Considerado este como “el patrón teórico establecido por el lingüista para fijar el conjunto de variantes bajo una sola unidad lingüística, unidad que debe reunir homogeneidad en forma y contenido, y debe plasmar una ortografía que refleje el grado de asimilación al español y sea identificada por los hablantes que utilizan estos datos” (Valdés, 2015: 74-75). 
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